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Minilux41-018
Funktionsbeskrivelse
Minilux-serien er skumringsrelreer. der anvendes til
styring af udend0rs belysning. som 0nskes trendt
og slukket ved bestemte m0rke- og Iysniveauer.
En indbygget tidsforsinkelse pa ca. 2 minutter
bevirker. at kortvarige belysningsrendringer ikke pa-
virker relreet. -Alle relreer kan tilkobles et kontaktur .
Minilux 41-018 trender belysningen umiddelbart
efter et str0msvigt, samt under opstart.

Montageanvisning
For at opna bedst mulig styring af Iyset, anbefales
det at placere relreet med retning mod nord/0st.
S0rg for at relreet ikke pavirkes af direkte fremmed-
Iys eller det Iys. det styrer. -Miniluxen maler det Iys.
der omgiver den. Forandringer i Iysniveauet ved
reflektioner. 10vfald, freldning af trreer eller beplant-
ning kan rendre trend-/slukketiderne @.

.41-018 er sikkerhedskoblet -lyset tmndes ved
evt. fejl i enheden
(krreves ved Iysstyring af frerdselsarealer).

.Minilux taler driftsforhold direkte pa det abne
net (transienter. oversprending m.m.).

IIlustrationer
G) Normal tilslutning
@ Kombineret med kontaktur
@ Kombineret med kontaktor
@ Placering af tretningstyller
@ Indstilling af lux-vrerdi

Minilux41-018

Funktionsbeskrivning
Miniluxserien ar Ijusrelaer som anvands f6r styrning
av utomhusbelysning vilken 6nskas tand eller slackt
beroende pa dagsljusets Ijusniva.
En inbyggd tidsf6rdr6jning f6rhindrar att kortvariga
andringar i Ijusnivan paverkar relaet.
Ljusrelaet kan kombineras med kopplingsur .
Minilux 41-018 tander belysningen direkt efter ett
str6mavbrott och da str6mmen satts pa.

Montageanvisning
Placera Ijusrelaet heist i riktning mot nordost.
Se till at relaet inte paverkas av den Ijuskalla som
skal styras.
Obs! Semkof6reskrift; i krets med Ijusrela skall
str6mbrytare inkopplas. Efter anslutning till natet
kommer Ijusrelaet att tanda belysningen i ca 2 min.
Vid m6rker f6rblir belysningen tand.
Vid str6mavbrott gar relaet alltid till till-Iage. Nar
str6mmen aterkommer slacks belysningen efter
ca 2 min.

.41-018 ar siikerhetskopplat Ijuset tiinds vid fel i
relaet (kravs vid Ijusstyrning av trafikarealer).

.Tal harda driftsf6rhallanden (transienter, 6ver-
spanning etc.).

llIustrationer
G) Normal uppkoppling
@ Kombinerad med kopplingsur
@ Kombinerad med kontaktor
@ Placering av dammtatningshylsor
@ Indstallning av lux-vardet

Tekniske data:

Tilslutningssprending 230V- :!:10 %
Kontakt NC

Mrerkestr"m IJ.10A(cos~= 1)

Indkoblingsstr"m 25 A (10 msek.)

Belastning 800W(gl"delampe)
1000VA(lysr"r)
LC/DUO

Egetforbrug Ca.2VA

Indstillingsomrade 2...2000 lux
Egendiff. Ca. 50 %

Kapsling IP54

Kabelindf"ring 2x023mm(PG16)
Omgivelsestemperatur ..-50°... +50°C

Mal(HxBxL) 46x65x91mm

Tekniska data:
Anslutningsspanning 230V- :t 10 %
Kontakt NC

Markstr6m IL 10A(cos<p = 1)

Innkopplingsstr6m ...25A(10msek))
Belastning Max800W(gI6d-

lampor)
Max 1000VA(lysr6r
i LC koppling)

Egenf6rbrukning Ca2VA
Belysningsomrade 2...2000 Lux
Egen differens Ca 50 %
Kapsling IP 54
Kabelgenomf6ring 2x023mm(PG16)
Temperatur 50°... +50°C
Dimensioner 46 x 65 x 91 mm



Minilux 41-018

Funksjonsbeskrivelse
Minilux-serien er skumringsreleer, som anvendes til
styring av utend"rs belysning, som "nskes tent og
slukket ved bestemte m"rke- og Iysnivaer. En inne-
bygget tidsforsinkelse pa ca. 2 minutter forhindrer
at kortvarige belysningsendringer ikke pavirker
releet. -Alle releer kan tilkobles et kontaktur.
Minilux 41-018 tenner belysningen umiddelbart
etter et str"mbrudd, samt under oppstart.

Monterin9sveilednin9
For a oppna best mulig styring av Iyset, anbefales
det a plassere releet med rettning mot Nord/0st.
S"rg for at releet ikke pavirkes av direkte fremmed-
Iys eller det Iys som skal styres. -Miniluxen maler
Iyset omkring seg. Forandringer i Iysnivaet ved
refleksjoner, I"vfall, felling av trrer eller beplant-
ning kan endre tennings-/slukkingstidene @.

.41-018 er sikkerhetskoblet -lyset tennes ved
evt. feil i enheten.
(Kreves ved Iysstyring av ferdselsarealer).

.Minilux taler driftsforhold direkte pa det apne
nettet (transienter, overspenning m.m.).

lIIustrasjoner
G) Normal tilsluttning
@ Kombineret med kontaktur
@ Kombineret med kontaktor
0 Plassering av tettnipler
@ Innstilling av lux-verdi

Teknisk data:

Tilsluttningsspenning 230V- :t10 %
Kontakt NC

Merkestr0m IJ-10A(cosrp= 1)
Innkoblingsstr0m 25 A (10 msek.)
Belastning 800 W (gI0delampe)

1000VA(lysr0r)
LC/DUO

Egetforbruk Ca.2VA
Innstillingsomrade 2...2000 lux
Egendifferanse Ca. 50 %
Kapsling IP 54
Kabelinnf0ring 2x0 23 mm (PG 16)

Omgivelsestemperatur ..-50°... +50°C
Mal(HxBxL) 46x65x91mm

Minilux 41-018
Toiminta
Minilux-sarja sisaltaa hamarakytkimia. joita
kaytetaan ulkotilojen valaistuslaitteiden saatoon. kun
halutaan sytyttaa tai sammuttaa valaistus tietyilla
valoisuustasoilla.
Sisaanrakennettu noin 2 min:n aikahidastus
aiheuttaa sen. etta Iyhytaikaiset valoisuuden
muutokset eivat aiheuta virhetoimintoja.
Kaikkiin saatimiin voidaan yhdistaa kytkinkello.
Mahdollisen jannitekatkoksen jalkeen kytkin sytyttaa
valot. kun virta jalleen kytketaan.
Jannitekatkon jiikeen, Minilux 41-018 rele kytkee
viilittomiisti valot virran palautuessa.

Asennusohjeet
Parhaimman mahdollisen valonsaadon saavuttami-
seksi suositellaan kytmimen asentamista siten, etta
se on suunnattu pohjoiseen pain. Huolehdi siita.
ettei kytkimeen vaikuta suoraan mikaan ulkopuo-
linen valo, tai sen ohjaaman valaisimen valo. Minilux
mittaa ympariston valoisuuden. Muutokset
valaistustasossa erilaisten heijastusten aiheut-
tamina. kuten lehtien putoaminen. puitten
kaataminen. tai kasvillisuus voivat muuttaa
syttymis-/sammumisajankohtia @.

.41-018 on varmuuskytketty siten. Ettii jos
siihen itseensii tulee vika, se kytkee valot.
(Vaaditaan esim. jukisten alueiden ja tilojen
valaistuksessa).

.Minilux ei ole harkka sahkoverkoston hairioille
Gannitehuiput. ylijannite).

Kuvien selitykset
Normaali kytkenta

Kytkinkello lisatty
Kytkentarele lisatty
Tiivistystulpan kiinnitys
Lux-arvon saato

Tekniset tiedot:
L..t .. t t 230V + 10°rII an aJanm e 70
Kytkenta NC

Nimellisvirta JL10A(cos cp = 1)

Kytkentavirta 25A(10msek.)
Kuormitettavuus 800 W (hehkulamppu)

1000VA(purkaus-
lamppu) LC/DUO

Omakulutus Noin2VA
Toiminta-alue 2...2000 luxia
Kotelointi IP 54

Kaapelisisaanvienti 2xe23mm(PG16)K ..ytt ..I t .1 50° 50°
Ca o ampo I a +

Mitat 46 x 65 x 91 mm

Minilux41-018
Functional Description
The Minilux series comprises NighVDay Switches
for control of exterior lighting systems which are
expected to be switched on and off at certain light
levels.
A built-in time delay of about 2 minutes prevents
operation during brief variations in ambient daylight.
All types of Minilux can be connected to at time
switch.
In cases of mains voltage failure, or during
starting the relay of41-018will switch the lighting
on, immediately after the current is on again.

Mounting Instructions
To obtain the best possible control of the lighting, the
Minilux should be placed, pointing north east.
Exposure to direct light sources and to the lighting to
be controlled should be avoided. Minilux measures
the ambient light. Changes of the light level as
to reflections, leaf fall, felling of trees or new planting
can cause alterations in the switch on and off times @.

.41-018 is Fail-Safe -the lighting is switched on
if failures in the electronics occur (required of
lighting control in circulation areas).

.Minilux units are designed to withstand severe
operating conditions (transients-overvoltages
etc.).

Illustrations

Normal wiring

Combined with a time switch

Combined with a contactor

Placing of sealing caps

Setting of Lux value

Minilux41-018

Funktionsbeschreibung
Die Minilux Serie umfasst Dammerungsschalter zur
Steuerung von Aussenbeleuchtungen. die bei einem
bestimmten Lux-Wert die Beleuchtung ein- bzw.
ausschalten.
Eine eingebaute Zeitverzogerung vom etwa 2 Min.
bewirkt. daB kurzzeitige Uchtanderungen die
Beleuchtungssteuerung nicht beeinfluBt.
Alle Schaltertypen konnen an eine Schaltuhr
angeschlossen werden.
Minilux 41-018 schaltet die Beleuchtung ein
unmittelbar nach einem Stromausfall, sowie bei
der Inbetriebnahme.

Montageanleitung
Zur Erzielung der optimalen Steuerung der
Beleuchtung. sollte der Dammerungsschalter immer
in Richtung Nord-Ost montiert werden. Dabei ist
darauf zu achten. daB weder Fremdlicht noch die
gesteuerten Lampen die Funktion des Minilux
beeinfl(jssen.
Minilux miBt das Umgebungslicht. Anderung des
Uchtniveaus wegen Reflexionen. Laubfall. ent-
fernung von Baumen oder Pflanzen konnen auf den
Zeitpunkt des Ein-/Ausschaltens EinfluB haben @

.41-018 mit Sicherheitsschaltung -die Be-
leuchtung wird bei Fehlern in der Einheit einge-
schaltet (erforderlich bei Uchtsteu~rung in
Verkehrsflachen).

.Minilux Gerate sind f(jr extreme Betriebsverhalt-
nisse ausgelegt (Temperaturunterschiede.
Oberspannungen u.dgl.)

lIIustrationen
G) NormalanschluB
@ Mit Schaltuhr kombiniert
@ Mit Sch(jtz kombiniert
@ Anbringung von Anbaustutzen
@ Einstellung der Luxstarke

Technical Data:

Supply voltage Contact Rated current Switching current Loading Consumption Adjustment range Switching differential Degree of protection Cable entry Ambient temperature Dimensions

Technische Daten:

AnschluBspannung 230V- :t 10 %
Kontakt NC

Nennstrom IL10A(costp=1)
Einschaltstrom 25A(10mSek.)

Schaltleistung 800W(GI(jhlampen)
1 000 V A (Leuchtstoff -

r6hre) LC/DUO
Eigenverbrauch Ca.2VA
Schaltbeleuchtungsstarke 2...2000 Lux
Eigendifferenz Ca. 50 %
Schutzart IP 54

Kabeleinf(jhrung 2x023mm(PG16)
Umgebungstemperatur 50°... +50°C
Abm9SSunQen 46x65x91 mm

230V-:t10%
, NC

JL10A(cos'1'=1)
25A(10msec.)
800 W (filament lamps)
1 000 V A (fluorescent
lamps) LC/DUO

2 VAapprox.
2 to 2000 Lux

, 50% approx.
IP54

, 2 x (Zj23mm(PG16)

-50°to+50°C
46x65x91 mm....................



Minilux 41-018

Description de fonctionnement
Les interrupteurs crepusculaires Minilux enclenchent
et declenchent les installations electriques en
fonction de I'intensite d'eclairement.
Une temporisation d'environ 2 minutes permet

d'eviter toute influence des variations lumineuses
temporaires sur la commande de I'eclairage.
Tous les types d'interrupteurs peuvent se raccorder
a un interrupteur horaire.
Minilux 41-018 dispose d'un interrupteur de
securite lequel se met automatiquement sur En
lors d'une panne de courant.

Instructions de montage
Pour que le Minilux fonctionne de facon precise, il
doit toujours se monter en direction du nord-est.
II faut eviter qu'il ne recoive directement la

lumiere produite par les appareils qu'il commande
ou celle d'autres sources lumineuses.
Minilux mesure la lumiere ambiante. II faut donc

savoir que les modifications du niveau lumineux
dues eventuellement a la reflexion, a la chute ou a
la pousse des feuilles d'un arbre, ou a la supression
d'arbres ou plantes dans I'environnement proche
peuvent agir sur le seuil d'enclenchement ou de
declenchement @.

.Securite incorpore: lors d'un defaut de I'appareil
la lumiere sera immediatement enclenche (voir
commande de lumiere dans le trafic public).

.Les Minilux supportent des conditions d'exploita-
tion dures (Differences de temperature, surten-

sions etc.)

Illustrations

G) Raccordement normal

@ Combine avec interrupteur horaire

~ Combine avec contacteur

4 Placement de manchons d'etancheite

5 Reglage de I'intensite d'eclairement
de commutation

Caracteristiques:
Alimentation secteur 230 V- :t 10%
Contact NC

Courant nominal /L10A(coslp=1)

Courant de fermeture 25 A (10 msec.)
Puissance 800W(lampesa

incandescence)
1 000 V A (tubes fiuo-

rescents a commutation)
LC/DUO

Consommation propre ..env.2VA

Intensite d'eclairement
de commutation 2-2000 Lux

Difference propre env. 50 %

Type de protection IP 54
Cabled'entree 2x023mm(PG16)
Temperature ambiente ..-50° ...+50OC
Dimensions 46x65x91 mm

Minilux41-018
Descripci6n de funcionamiento
Los interruptores crepusculares Minilux conectan y
desconectan las instalaciones electricas en funci6n
de la intensidad de iluminaci6n.
Una temporizaci6n de aprox. 2 minutos permite evitar
cualquier influencia de las variaciones luminosas
temporales sobre el mando de la iluminaci6n.
Todos los tipos de interruptores crepusculares
pueden ser conectados a un interruptor horario.
Despues de una interrupci6n de la corriente, el
Minilux conecta de nuevo la instalaci6n.

Instrucciones de montaje
Para conseguir el mejor control posible de la
iluminaci6n, el Minilux debe montarse siempre en
direcci6n noreste.
Es preciso evitar que reciba directamente la luz
prodl:Jcida por los aparatos que el mismo controla o la
procedente de otras fuentes luminosas. Minilux mide
la luz ambiente. Es prociso, pues, tener en cuenta que
las modificaciones del nivelluminoso debidas
eventualmente a la reflexi6n, a caida de hojas, a la
supresi6n de arboles o de plantas en su proximidad,
etc., pueden influir en el umbral de conexi6n o de
desconexi6n del aparato @.

.Desconexi6n de seguridad -La iluminaci6n es
desconectada en caso de fallo del aparato
(indispensable en el control de iluminaciones en
lugares publicos).

.Los Minilux estan previstos para funcionar en
condiciones de explotaci6n extremadamente duras
(diferencias de temperatura, sobretensiones, etc.).

Minilux41-018

Funktie-om5chrijving
Minilux is een lichtgevoelige schakelaar welke dient
voor inen uitschakeling van bijv. buitenverlichtingen
en wel bij de door u gewenste lichtsterkte.
Een ingebouwde tijdvertraging van ca. 2 minuten
zorgt ervoor, pat kortstondige lichtsterkte
veranderingen niet van invloed zijn op de in- en uit-
schakelingen.
Kombinatie met een 5chakelklok is ook mogelijk.
De Minilux 41-018 schakelt onmiddellijk na een
spanning5onderbreking de verlichting in, zoal5 bij
in bedrijfsstelling.

Gebruik5aanwijzing
Om een optimale werking van de lichtgevoelige
schakelaar te bereiken, verdient het aanbeveling
de schakelaar Noord-Oost te monteren. Ook erop
letten dat andere armaturen, noch het door de
schakelaar gestuurde armatuur met licht de goede
werking kunnen be"invloeden.
Minilux reageert op de omgevingslichtsterkte, ob-
jekten welke de lichtsterkte bei.nvloeden,
be"invloedende werking van de schakelaar @.

.41-018 met veiligheid55chakeling -de de ver-
lichting wordt bij een defekt in de schemering5-
schakelaar inge5chakeld (noodzakelijk bij
lichtregeling op verkeersgebied).

.Minilux apparaten zijn stabiel uitgevoerd (verdra-
gen temperatuurverschillen, overspanning etc.).

Be5chrijving
, Normale aansluiting
, Komb. met schakelklok
, Komb. met magneetschakelaar

Aanbrengen afdichtingsstop
, Instellen reactiepunt lichtsterkte

lIusb"acionesI Esquema normal de in5talaci6n 2 Combinado con interruptor horario

3 Combinado con contactor

4 C010Caci6n de 105 manguit05 de e5tanqueidad

5 Aju5te de la inten5idad de iluminaci6n

Caracteristicas:

Tensi6ndealimentaci6n.. 230V-:!:10%
Contacto NC
Intensidad nominal IL10A(cos'P= 1)

Intensidaddeconexi6n ..25A(10msec.)
Potencia 800W(lamparasincan-

descencia 1 000 V A)

(tubos fluorescentes)
LC/DUO

Consumo propio aprox. 2 VA
Gama de ajuste 2- 2000 LUX
Diferencial propio aprox.50%
Tipo de protecci6n IP 54
Entradacables 2 x 023mm(PG 16)

Temperatura ambiente 50OC ...+500C
Dimensiones 46x65x91 mm

Technische gegevens:
Aansluitspanning 230V- :t10 %
Kontaktmateriaal NC

Nom. stroom IL10A(cosrp= 1)

Inschakelvermogen ..25A(10mSek.)
Schakelvermogen 800W(gloeilampen)

1000VA(fL-Iampen)
LC/DUO

Eigen verbruik Ca.2VA
Inst. lichtsterkte 2...2000 Lux
Eigen tolerantie Ca.50%
Beschermklasse IP 54

Kabelinvoering 2x023mm(PG16)
Temp. bereik 50°... +sO°C

Afmetingen 46x65x91 mm


